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16 JULI 2012. — Koninklijk besluit du tot wijziging van het
koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Verordening (EG) nr. 562/2006 van het Europees
Parlement en de Raad van 15 maart 2006 tot vaststelling van een
communautaire code betreffende de overschrijding van de grenzen
door personen (Schengengrenscode), artikel 5, § 3, derde lid;

Gelet op de Verordening (EG) nr. 810/2009 van het Europees
Parlement en de Raad van 13 juli 2009 tot vaststelling van een
gemeenschappelijke visumcode (Visumcode), artikel 14, § 4;

Gelet op de Grondwet, artikel 108;

Gelet op de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, artikel 3bis, vijfde lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen;

Gelet op het voorafgaand onderzoek met betrekking tot de noodzaak
om een effectbeoordeling uit te voeren, waarin besloten wordt dat een
effectbeoordeling niet vereist is;

Gelet op het advies 51.471/4 van de Raad van State, gegeven op
27 juni 2012, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1o, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende dat elke onderdaan van een derde land, krachtens de
Schengengrenscode en de Visumcode, in principe moet bewijzen dat hij
over toereikende bestaansmiddelen beschikt om de buitengrenzen van
de lidstaten van de Schengenruimte te mogen overschrijden, om er
voor een korte duur te verblijven, om er door te reizen of om er ten dien
einde het vereiste visum te bekomen;

Overwegende dat de Schengengrenscode en de Visumcode de
lidstaten uitdrukkelijk machtigen om een ad hoc formulier voor
tenlasteneming op te stellen, als bijzondere bewijsmodaliteit voor
toereikende bestaansmiddelen;

Overwegende dat de Visumcode, in tegenstelling tot de Schengen-
grenscode, echter minimale vorm-vereisten oplegt; dat het door de
lidstaten opgemaakt tenlastenemingsformulier overeenkomstig arti-
kel 14, § 4, van de Visumcode, de in dit artikel voorziene inlichtingen
moet vermelden die betrekking hebben op de garant en de ten laste
genomen vreemdeling, dat het moet opgesteld zijn in de officiële
ta(a)l(en) van de betrokken lidstaat en in tenminste één van de officiële
talen van de Europese Unie, en tenslotte, dat het de gegevens moet
bevatten die bestemd zijn voor de garant voorzien in artikel 37, § 1, van
de Verordening (EG) nr. 767/2008 van het Europees Parlement en de
Raad van 9 juli 2008 betreffende het Visuminformatie-systeem (VIS) en
de uitwisseling tussen de lidstaten van gegevens op het gebied van visa
voor kort verblijf (VIS-verordening);

Overwegende dat het model van de tenlasteneming in de bijlage 3bis
van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 niet aan deze vereisten
beantwoordt; dat het bijgevolg zo snel mogelijk moet worden aan-
gepast om het in overeenstemming te brengen met de relevante
Europese wetgeving en zo de doelstellingen te bereiken die worden
nagestreefd in het kader van het gemeenschappelijk beleid voor de
controle van de buitengrenzen en de visa, met name, het vereenvoudi-
gen van de procedures tot afgifte van een visum en het vergemakke-
lijken van de strijd tegen de fraude en de controle aan de buitengrenzen
en op het grondgebied van de lidstaten;
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16 JUILLET 2012. — Arrêté royal du modifiant l’arrêté royal du
8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Règlement (CE) no 562/2006 du Parlement européen et du
Conseil du 15 mars 2006 établissant un code communautaire relatif au
franchissement des frontières par les personnes (Code frontières
Schengen), l’article 5, § 3, alinéa 3;

Vu le Règlement (CE) no 810/2009 du Parlement européen et du
Conseil du 13 juillet 2009 établissant un code communautaire des visas
(code des visas), l’article 14, § 4;

Vu la Constitution, l’article 108;

Vu la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers, l’article 3bis, alinéa 5;

Vu l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers;

Vu l’examen préalable de la nécessité de réaliser une étude d’inci-
dence, concluant qu’une étude d’incidence n’est pas requise;

Vu l’avis 51.471/4 du Conseil d’Etat, donné le 27 juin 2012 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant qu’en vertu du Code frontières Schengen et du Code des
visas, tout ressortissant d’un pays tiers doit en principe prouver qu’il
dispose de ressources suffisantes pour pouvoir franchir les frontières
extérieures des Etats membres de l’Espace Schengen afin d’y séjourner
pendant une courte durée ou d’y transiter ou pour obtenir le visa requis
à cette fin;

Considérant que le Code frontières Schengen tout comme le Code des
visas autorisent expressément les Etats membres à établir un formulaire
de prise en charge ad hoc comme mode de preuve particulier de la
condition de ressources suffisantes;

Considérant que le Code des visas, contrairement au Code frontières
Schengen, impose toutefois des exigences de formes minimales; que,
conformément à l’article 14, § 4, du Code des visas, le formulaire de
prise en charge établi par les Etats membres doit en l’occurrence
indiquer les renseignements prévus à cet article relatifs au garant et à
l’étranger pris en charge, être rédigé dans la(es) langue(s) officielle(s) de
l’Etat membre concerné et dans au moins une des langues officielles de
l’Union européenne, et enfin, contenir les données destinées à l’infor-
mation du garant prévues à l’article 37, § 1er, du Règlement (CE)
no 767/2008 du Parlement européen et du Conseil du 9 juillet 2008
concernant le système d’information sur les visas (VIS) et l’échange de
données entre les Etats membres sur les visas de court séjour
(règlement VIS);

Considérant que le modèle de l’engagement de prise en charge
figurant à l’annexe 3bis de l’arrêté royal du 8 octobre 1981 ne répond
pas à ces exigences; qu’il convient dès lors de l’adapter dans les plus
brefs délais afin de le rendre conforme à la législation européenne
pertinente et de garantir ainsi les objectifs poursuivis dans le cadre de
la politique commune du contrôle des frontières extérieures et des
visas, à savoir, simplifier les procédures de délivrance de visa et faciliter
la lutte contre la fraude et le contrôle aux frontières extérieures et sur le
territoire des Etats membres;
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Overwegende dat om dezelfde redenen de regels volgens dewelke de
verbintenis tot tenlasteneming moet worden opgemaakt en gebruikt
indien ze onderschreven wordt ten gunste van een vreemdeling die aan
de visumplicht onderworpen is, nader moeten worden bepaald; dat de
huidige reglementering enkel de hypothese voorziet waarin de aan-
vraag bij een Belgische diplomatieke of consulaire post wordt inge-
diend en geen rekening houdt met het geval waarin België door een
andere lidstaat vertegenwoordigd wordt met het oog op de inontvangst-
name van de aanvragen en de afgifte van visa; dat de Visumcode deze
mogelijkheid voorziet en de lidstaten zelfs verplicht om er zoveel
mogelijk van gebruik te maken indien ze in het betrokken derde land
niet over (een) eigen consula(a)t(en) beschikken; dat het koninklijk
besluit van 8 oktober 1981 bijgevolg moet worden gewijzigd om de
rechtszekerheid en de openbaarheid ten opzichte van de burgers en de
betrokken overheden beter te waarborgen; dat deze wijzigingen
noodzakelijk zijn voor de uitvoering van de taken die toebehoren aan
deze overheden en voor het verwezenlijken van de doelstellingen die in
het kader van het Schengenacquis worden nagestreefd;

Op de voordracht van de Minister van Justitie en de Staatssecretaris
voor Asiel en Migratie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 17/3 van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en
de verwijdering van vreemdelingen, ingevoegd door het besluit van
11 december 1996, wordt aangevuld met de paragrafen 5 en 6, luidende
als volgt :

« § 5. De paragrafen 1 tot 3 zijn eveneens van toepassing wanneer de
verbintenis tot tenlasteneming ondertekend wordt ten gunste van een
vreemdeling die onderworpen is aan de visumplicht, in geval van
indiening van de aanvraag bij een diplomatieke of consulaire post van
een lidstaat die België vertegenwoordigt.

Wanneer ze aanvaard wordt, moet de verbintenis tot tenlasteneming
binnen een termijn van zes maanden, vanaf de datum die in de derde
paragraaf, tweede lid, vermeld wordt, door de vreemdeling worden
overgelegd om zijn aanvraag te staven.

§ 6. Indien de vreemdeling niet voldoet aan de verplichting die
voorzien wordt in paragraaf 4 of 5, tweede lid, naargelang het geval,
wordt de verbintenis tot tenlasteneming geacht niet te zijn aanvaard. »

Art. 2. In hetzelfde besluit wordt de bijlage 3bis, ingevoegd door het
besluit van 11 december 1996 en gewijzigd door de besluiten van
9 juli 2000 en 26 juli 2000, vervangen door de bijlage gevoegd bij dit
besluit.

Art. 3. De minister die de toegang tot het grondgebied, het verblijf,
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, onder zijn
bevoegdheid heeft, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, op 16 juli 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van de Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
Mevr. M. DE BLOCK

Considérant que pour les mêmes raisons, il convient également de
préciser les modalités suivant lesquelles l’engagement de prise en
charge doit être établi et utilisé lorsqu’il est souscrit en faveur d’un
étranger soumis à l’obligation de visa; que la réglementation actuelle
envisage uniquement l’hypothèse où la demande est introduite auprès
d’un poste diplomatique ou consulaire belge et ne tient pas compte du
cas où la Belgique est représentée par un autre Etat membre aux fins de
la réception des demandes et de la délivrance des visas; que le Code des
visas prévoit cette possibilité et oblige même les Etats membres à y
recourir autant que possible lorsqu’ils ne disposent pas de leur(s)
propre(s) consulat(s) dans le pays tiers concerné; que l’arrêté royal du
8 octobre 1981 doit être modifié en conséquence afin de garantir
davantage la sécurité juridique et la transparence à l’égard des
administrés et des autorités concernées; que ces modifications sont
nécessaires à l’exécution des tâches qui incombent à ces dernières et à
la réalisation des objectifs poursuivis dans le cadre de l’Acquis
Schengen;

Sur la proposition de la Ministre de la Justice et de la Secrétaire d’Etat
à l’Asile et la Migration,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 17/3 de l’arrêté-royal du 8 octobre 1981 sur
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des
étrangers, inséré par l’arrêté du 11 décembre 1996, est complété par les
paragraphes 5 et 6 rédigés comme suit :

« § 5. Les paragraphes 1er à 3 s’appliquent également lorsque
l’engagement de prise en charge est souscrit à l’égard d’un étranger
soumis à l’obligation de visa en cas d’introduction de la demande
auprès d’un poste diplomatique ou consulaire d’un Etat membre
agissant en représentation de la Belgique.

Lorsqu’il a été accepté, l’engagement de prise en charge doit être
produit par l’étranger à l’appui de sa demande dans un délai de six
mois à partir de la date mentionnée au paragraphe 3, alinéa 2.

§ 6. Si l’étranger ne se conforme pas à l’obligation prévue au
paragraphe 4 ou au paragraphe 5, alinéa 2, selon le cas, l’engagement
de prise en charge est réputé ne pas avoir été accepté. »

Art. 2. L’annexe 3bis, du même arrêté, insérée par l’arrêté du
11 décembre 1996 et modifiée par les arrêts du 9 juillet 2000 et du
26 juillet 2000, est remplacée par l’annexe jointe au présent arrêté.

Art. 3. Le ministre qui a l’accès au territoire, le séjour, l’établisse-
ment et l’éloignement des étrangers dans ses attributions, est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 16 juillet 2012.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

La Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
Mme M. DE BLOCK
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Gezien om te worden bij Ons besluit van 16 juli 2012 tot wijziging van
koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen.

Gegeven te Brussel, 16 juli 2012.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
Mevr. M. DE BLOCK

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 16 juillet 2012 modifiant
l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers.

Donné à Bruxelles, le 16 juillet 2012.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

La Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
Mme M. DE BLOCK
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